
Opätovne, v čase keď vo-
nia seno a leto sa stretnú 
pod Veprom folkloristi, aby 
prežili sviatočné chvíle a 
odkryli krásu, múdrosť a 
pravdu života. Občas sa 
treba aspoň na chvíľočku 
zastaviť a zaspomínať na 
to, čo bolo, čo odvial čas. A 
tak si spoločne pripomenúť 
čaro dávnych tradícií... 
Folklór je ako prameň, ktorý 
nás napĺňa životnou silou. 
Občas zoslabne, ale potom 
opäť zmohutnie, aby na-
pojil tých, ktorí sú po folk-

lóre smädní. Sviatok folk-
lóru, Klenovská rontou-
ka, je na to najvhodnejšou 
p r í l e ž i to s ťo u . 
G e m e r s k o -
m a l o h o n t s k ý 
folklórny festi-
val je nielen pre-
zentáciou, ale 
p r e d o v š e t k ý m 
s v i a t k o m 
všetkých, ktorí 
s úctou a úprimnou láskou 
zachovávajú naše národ-
né dedičstvo zhmotnené vo 
piesňach, tancoch a zvyko-

sloví. Zachovávajú, chrá-
nia a odovzdávajú ďalším 
generáciám to, čo sme dos-

tali od našich 
starých otcov a 
materí, ako vzác-
ny dar. Kým sa 
aj tu pod Veprom 
budú stretávať 
ľudia v krojoch, 
kým tu budú 

znieť slovenské 
piesne, smiech, a radosť, 
kým sa tak bude diať každý 
rok, nemusíme mať obavy, 
že žriedlo nášho spoločného 

ľudového poznania vy-
schne. Ba práve naopak. 
Vďaka krásnemu počtu 
detí a mládeže, ktorým sa 
folklór stáva blízkym, toto 
žriedlo môže len naberať 
na sile a kráse. Môže z ne-
ho na povrch vytrysknúť  
všetko to nádherné, čo si 
zaslúži náš obdiv, našu úc-
tu a našu ochranu.

Mgr. Darina Kišáková
riaditeľka

GMOS Rimavská Sobota

Klenovská
hymna

Tam pod vysokým Veprom 
leží dedina,
Klenovec sa ona veky 
nazýva,
v celom šírom svete jediná,
naša drahá rodná dedina.

Kolíska krásnych synov, ešte 
krajších dcér,
rozpŕchli sa do diaľ , obleteli 
svet,
rozšírili slávu otčiny,
tej klenovskej rodnej dediny.

Aj keď si hockde v diali a máš 
čo si chcel,
rodná hruď ťa volá hlasom 
srdca sem,
privíta ťa rada, pobozká,
ako matka synov poláska.

Folklór  je  ako prameň
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V piatok 26. júna bude javisko kultúrneho domu patriť súčasným aj bývalým členom detského folklórneho 

súboru Mladosť z Klenovca, ktorí si v programe Takí sme boli a takí sme pripomenú, spolu s návštevníkmi 
Klenovskej rontouky, 40. výročie svojho vzniku. Prvé kroky detskí folkloristi robili pod vedením skúsenej 
pedagogičky Miroslavy Múkovej. Druhým vedúcim súboru bol Pavel Dovala a v súčasnosti sa tejto činnosti 
venujú Bc. Stanislava Zvarová a Jaroslav Zvara.

Každý vedúci tohto folk-
lórneho súboru zanechal 
medzi jeho členmi nielen 
kúsok svojho umenia, ale 
aj kus svojho srdca. Pri 
príležitosti tohtoročného 
jubilea sme každému z 
nich položili tri rovnaké 
otázky.

Táto práca vyžaduje 
trpezlivosť
(Miroslava Múková)

KN: Môžete našim či-

tateľom prezradiť, čo 
pre vás znamená det-
ský folklór v Klenov-
ci?

S.M.: Už sám názov folk-
lórnej skupiny Mladosť 
nasvedčuje, čo pre 
mň a a deti znamenal. 
Zna   menal mladosť, ra-
dosť z pohybu, úctu 
k ľudovým tradíciám, 
lásku k deťom, dobrý 
pocit z vykonanej práce 
a zábavy, pri ktorej bola 
deťom vštepovaná láska 
k hudobnému folklóru a 
v nemalej miere k hod-
notám ľudovej kultúry 
Klenovca.

KN: Ako si spomínate 
na začiatky a prácu v 
detskom folklórnom 
súbore Mladosť?

S.M.: Začiatky každej 
činnosti sú ťažké. No 
mala som kolektív de-
tí, ktorý bol zanietený 

pre túto činnosť. Tan-
covali nielen pre svo-
je potešenie, ale aj pre 
potešenie iných. Táto 
činnosť bola podporova-
ná vtedajším vedením 
Okresného pionierske-
ho domu v Rimavskej 
Sobote, kde som v 
tom čase pracovala a 
vtedajším vedením Zá-
kladnej školy v Klenov-
ci. Samotná práca bo-
la náročná, nakoľko ná-
cviky sa konali vo ves-
tibule základnej školy 
dvakrát týždenne. Jed-
notlivé prvky a pasáže 
sa nacvičovali bez hud-
by, len na počítanie 
vedúcej. Neskôr som 
poprosila pána učiteľa 
Michala Jakuba o hu-
dobný doprovod. Ten 
nám ochotne vyhovel. 
Zostavená choreografi a 
nadobudla pravý výraz 
vtedy, keď sme konečne 
tancovali pri hudbe, 
ktorá účinkovala pri 
súbore Vepor. Na stali 
však nové problémy. 
Nebolo v čom vystúpiť. 
A vďaka pani Zuzane 
Múkovej, ktorá nám 
ochotne vyšila prednú 
časť košele pre chlap-
cov, sa aj tento problém 
vyriešil. Nohavice boli 
ušité z vlastného plátna. 
Pri šití dievčenských kro-
jov pomáhali aj rodičia. 
Nezabudnem na tie 
rozžiarené detské očká, 
keď sa prvýkrát postavili 
na javisko v nových kro-
joch. Neskôr sa podu-
jalo Miestne osvetové 
stredisko v Klenovci, 
ktorého riaditeľom bol 
pán Dušan Manica, aby 
sa nácviky mohli konať 
v kultúrnom dome. Vte-
dy bol zámer detskej 
folklórnej skupiny jas-
ný – pripraviť mlaď pre 
súbor Vepor. Spoločne 
so súborom Vepor sme 

vystupovali na všetkých 
podujatiach konaných v 
Klenovci. Každoročným 
vyvrcholením našej čin-
nosti bola príprava na 
okresnú súťaž detských 
skupín v Jesenskom, 
kde sme sa pravidelne 
umiestňovali na popred-
ných miestach.

KN: Ako vidíte budúc-
nosť ľudového umenia 
v spojení mladí ľudia a 
folklór?

S.M.: V každom obdo-
bí sú mladí ľudia, ktorí 
majú rôzne záujmy. Nie-
koho zaujíma šport, iné-
ho počítač či internet. 
Sú a budú mladí ľudia, 
ktorých chytá za srd-
ce ľudový spev a tanec. 
Veď slovenský národ 
vďaka bohatej histórii a 
fantázii vytvoril a ucho-
val nezvyčajné bohat-
stvo pohybového ume-
nia, piesní a zvykov. 
Tie sa prenášali z gene-
rácie na generáciu pri 
príležitostiach ako boli 
priadky, páračky, svad-
by, krstiny, dožinky a 
majálesy. Bolo by škoda, 
keby sme neobnovovali 
to, čo nám naši predko-
via zanechali, to vzácne, 
čo nám obdivujú i ľudia 
v zahraničí. Záleží len 
na podchytení mládeže 
správnym vedením. Tá-
to práca potrebuje veľa 
trpezlivosti, pravidelnos-
ti a hlavne nadšenia. 
Len tak sa vychova-
jú pokračovatelia folk-
lóru. Po mojom odchode 
z folklórnej skupiny sa 
vedenia ujali moji žiaci 
Pavel Dovala a Stanisla-
va Zvarová s manželom, 
za čo im ďakujem. 
Želám detskej folklórnej 
skupine i naďalej veľa 
šikovných detí, úspe-
chov a dlhé trvanie. 
Verím, že to čo sa začalo 

budovať pred 40 rok-
mi, dostane ešte silnejší 
základ a detská folk-
lórna skupina, dnes už 
pomenovaná Mladosť, 
prinesie klenovskému 
folklóru dobré meno.

Folklór utužuje vzťahy 
medzi generáciami
(Pavel Dovala)

KN: Môžete našim čita-
teľom prezradiť, čo pre 
vás znamená detský 
folklór v Klenovci?

P.D.: Detský folklór pre 
mňa znamená zacho-
vávanie tradícií našich 
rodičov a starých rodi-
čov pre ďalšie gene-
rácie, a tiež vedenie de-
tí k tomu, aby si ctili 
múdrosť našich dedov. 
Folklór znamená pre 
deti nájdenie životného 
cieľa, za ktorým sa 
oplatí kráčať, lebo im 
vie dať radosť z tanca a 
spevu. Učí ich pochopiť 
život našich rodičov a 
starých rodičov i zmysel 
pre povinnosť. Vedie ich 
ku kolektívnej práci a k 
utuženiu vzťahov medzi 
generáciami.

KN: Ako si spomínate 
na prácu v detskom 
folklórnom súbore Mla-
dosť?

P.D.: V detskom súbore 
som začal pôsobiť v 
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školskom roku 1971 
– 1972. Súbor praco-
val pod vedením Slávky 
Múkovej. Každý rok sme 
pripravili jeden krás-
ny tanec na súťaž det-
ských súborov, ktorá sa 
konala v Jesenskom. Zo 
začiatku, ako väčšina 
chlapcov, som nech-
cel chodiť do súboru, 
ale vďaka veľmi dobré-
mu kolektívu chlap-
cov aj dievčat, ktoré 
v súbore tancovali a 
pracovali, som si pos-
tupne vybudoval krás-
ny vzťah k ľudovému 
tancu i ľudovej hudbe a 
ostal som folklóru ver-
ný aj v dospelosti. Po 
Slávke Múkovej som sa 
začal venovať detské-
mu súboru. V tom čase 
bol o folklór veľmi veľký 
záujem. Vybudoval som 
štyri kolektívy. Kole-
ktív mladších žiakov, 
kolek tív starších žiakov, 
spevácku dievčenskú 
sku  pinu a klenovskú 
ľudovú hudbu. Prvýkrát 
som pripravil dva a pol 
hodinový program tan-
ca a spevu, ktorý mal 
veľký úspech a mali 
sme všetci z toho veľkú 
radosť a dobrý pocit, 
že folklór v Klenovci sa 
naďalej rozvíja a je o 
ľudové zvyky stále záu-
jem. Dosiahli sme to 
vďaka tomu, že záujmy 
mladých ľudí v tom čase 
boli spev a tanec, radosť 
zo života, radosť z krás-
nej pesničky a prekrás-
neho ľudového tanca 
a nie sedenie doma za 
počítačom a televízorom, 
ako je to dnes.

KN: Ako vidíte budúc-
nosť ľudového umenia 
v spojení mladí ľudia a 
folklór?

P.D.: V súčasnosti sa 
u detí stráca záujem 
o folklór, čo je veľká 
škoda. Deti, ktoré mali 
k ľudovému umeniu 
vzťah, išli do škôl, nema-
jú čas venovať sa týmto 
nádherným zvykom a tie 

čo ostali, buď absolútne 
nemajú záujem o folklór, 
alebo nie sú dostatočne 
motivované zo strany 
rodičov. Do umenia nie 
je možné nútiť deti nasi-
lu, musia dostatočnou 
motiváciou prísť na to, 
aký je ľudový tanec a 
ľudová pesnička krás na 
a vzácna. Ja stále verím, 
že takých detí, čo budú 
žiť so súborom sa ešte v 
Klenovci nájde dosť na 
to, aby sa tieto ľudové 
tradície zachovali. Veď 
len s tancom a pesničkou 
je život krásny. Verím, 
že sa nájde v Klenovci aj 
dosť ľudí na vedenie folk-
lórneho súboru, ktorí to-
to krásne dedičstvo za-
chovajú. Bola by veľká 
škoda zabudnúť na to 
veselé a krásne, čo sme 
kedysi vybudovali.

Folklór je súčasť 
nášho života
(manželia Zvarovci)

KN: Môžete našim čita-
teľom prezradiť, čo pre 
vás znamená detský 
folklór v Klenovci?

S.Z., J.Z.: Je to súčasť 
nášho života, nášho by-
tia. S deťmi prežívame 
ich prvé tanečné krôčiky, 
ich prvé pesničky, ktoré 
sa naučili v súbore. 
Máme radosť, keď z 
ich tváričiek vyžaruje 

spokojnosť a my vieme, 
že ich to baví. Aj keď sú to 
niekedy ťažké a náročné 
chvíle, vyžadujúce veľkú 
dávku trpezlivosti, lás-
ky, námahy, sme ra-
di, keď môžeme vidieť, 
ako nám rastú, ako 
sa z nich stávajú malí 
tanečníci, speváci, mu-
zikanti. Našou snahou 
je pokračovať v zasiatom 
semienku, aby sa mladé 
výhonky mohli naďalej 
v našej obci rozvíjať a 
tradičná kultúra ma-
la svojich priaznivcov či 
pokračovateľov. Práve 
detský súbor je dôleži-
tým ohnivkom v rozví-
janí sa tradičnej kultúry 
a zároveň je aj „príprav-
kou“ pre  FS Vepor. Det-
ský folklórny súbor v 
Klenovci, to sú jednodu-
cho naše milované deti. 
Tak ako v každej rodine, 
tak i v tej našej folklórne, 
príde nejaký mráčik, 
ale opäť vyjde usmiate 

slniečko a na ťažké ch-
víle sa zabudne. Deťom 
sa snažíme odovzdávať  
krásne posolstvo 
tradičnej kultúry, aby 
mali možnosť poznávať 
svoju identitu, svoje ko-
rene, na ktoré zvlášť 
v dnešnej dobe ne-
treba zabúdať. Treba si 
svoju dedovizeň vážiť, 
chrániť a uchovávať. 

Nech naše deti poznajú 
svoju tradičnú kultúru 
síce malého, ale krás-
neho Slovenska, svojho 
regiónu Gemera - Malo-
hontu a jedinej rodnej 
obce Klenovec. Nech sa 
nám nestratí vo veľkej 
Európe.

KN: Ako si spomínate 
na prácu v detskom 
folklórnom súbore Mla-
dosť? 

S.Z., J.Z.: Naše pracov-
né začiatky v detskom 
súbore začali nečakane 
a mali byť len dočasné. 
Keď svoju činnosť s det-
ským súborom v roku 
1989 ukončil Paľko 
Dovala, prišla za na-
mi jedna mamička 
a poprosila nás, aby 
sme začali pracovať s 
deťmi, aby tento kole-
ktív neza nikol. Malo to 
byť riešenie, kým sa nie-
kto nenájde. Manžel už 
v tom čase pracoval v 
Miestnom kultúrnom 
stredisku,  tak bolo aj v 
jeho záujme, aby sa tá-
to činnosť neprerušila. 
Ja ako mzdárka v 
Roľníckom družstve v 
Klenovci, ale zároveň 
študentka tanečnej pe-
dagogiky som chvíľu 
váhala, ale nakoniec 
sme sa s manželom 
vedenia súboru chytili. 
Začiatky neboli jedno-
duché, pamätám si na 
naše prvé vystúpenie na  
Gemerských folklórnych 
slávnostiach, keď sa mi 
maličké deti pohádali 
na javisku a ja by som 
sa bola najradšej stala 
neviditeľnou. Vtedy som 
si povedala, že s tým 
končím, ale nestalo sa 
to. Súbor sme rozšírili aj 
o žiakov prvého stupňa 
pod názvom Zornička.  
Dva roky s nami spolu-
pracoval aj náš kamarát 
a spolutanečník z FS 
Vepor Ľubko Dovala, 
ktorý žiaľ už nie je med-
zi nami. Manžel sa začal 
venovať heligonkárom a 

Počas Klenovskej rontouky je získať spoločnú fotografi u 
manželov Zvarovcov takmer nemožné
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ja malým speváčkam.

 Podarilo sa aj pár úspe-
chov, ako účasť na 
celoštátnej súťaži sólis-
tov spevákov s Vierkou 
Mihályovou v Považskej 
Bystrici v roku 1998, 
postup z krajskej súťaže 
choreografíí detských 
folklórnych súborov do 
detského programu do 
Východnej v roku 2005 
s chlapčenským tan-
com,  v súťaži sólistov 
inštrumentalistov pos-
tup na celoštátnu súťaž 
do Košíc získal náš heli-
gonkár Janko Kožiak 
v roku 2006. Postup z 
krajskej súťaže detského 
hudobného folklóru na 
celoštátnu, ktorá sa 
konala v Rimavskej So-
bote v roku 2008 získali 
sólistka speváčka  Lu-
cia Zvarová, heligonkár 
Ján Kožiak a detská 
ľudová hudba. Bolo veľa 
významných podujatí, 
kde sme sa snažili deti 
čo najlepšie pripraviť. 
Na medzinárodnom det-
skom festivale v Rumun-
sku v meste Deva získa-
li cenu za najlepší pro-
gramový blok. Predstavi-
li sa na cezhraničnom 
festivale v rámci spolu-
práce s družobnou ob-
cou Mihálygerge, ako i 
na pamätnom vystúpení 
na Šomoške pri vstupe 
Slovenska do Európskej 
únie. Snažíme sa deťom 
vytvárať podmienky, 
aby sa im v súbore do-
bre pracovalo, aby mali 
obnovené kroje, zaují-
mavé vystúpenia, kde 
môžu predviesť to, čo 
sa na nácvikoch naučili. 
Vedieme ich k tomu, 
aby si jeden druhého 
vážili. Tiež sa zapájame 
do rôznych aktivít v ob-
lasti folklóru na Slo-
vensku. Jednou z nich je 
účasť na medzinárodnej 
tanečnej dielni, ktorú 
si mohli vyskúšať už tri 
tanečné páry, a to Silvia 
Ostricová a Matej Ben-
co, Zuzka Jakabšicová 
a Daniel Cavar, Lucia 

Zvarová a Jožko Bulka, 
a tak si mohli rozšíriť 
svoje širšie poznanie re-
gionálnych ale i národ-
ných kultúr.

KN: Ako vidíte budúc-
nosť ľudového umenia 
v spojení mladí ľudia a 
folklór?

S.Z., J.Z.: Sú chvíle, keď 
to vidíme dosť pesimi-
sticky, hlavne keď je 
menší záujem o túto 
činnosť. Deti už nema-
jú folklór ako sa povie 
v krvi, ale sa ho musia 
učiť spoznávať úplne od 
základov. V rodinách 
sa vytráca prirodzený 
prejav – spev, tanec. 
Nie je toľko príležitostí, 
kde by sa s týmto deti 
mohli stretnúť, a tak 
sa pomaličky vytrácajú 
krásne piesne, riekanky, 
uspávanky, detské hry, 
či tance, ale i remeselné 
techniky. No sú chvíle, 
a to sú tie najkrajšie, 
keď sa zrazu objavia ta-
lenty a prejavia záujem 
rozvíjať sa v tejto ob-
lasti. Sme presvedčení, 
že deti o ľudové umenie 
– folklór záujem majú 
a budú mať, keď budú 
mať možnosť spoznávať 
ho. To, čo je nespoznané, 
ťažko môžeme mať ra-
di, a tak je to aj s folk-
lórom. Za tých 20 rokov 
sme sa mohli veľakrát 
presvedčiť, že ľudové 
umenie potrebujeme 
dostať do srdiečka a 
keď sa tam raz zabý-
va, už len ťažko odtiaľ 
vymizne. Naša obec 
sa snaží vytvárať pod-
mienky pre túto činnosť, 
svedčí o tom i rozšírené 
vyučovanie regionál-
nej výchovy v Základ-
nej škole Vladimíra 
Mináča v Klenovci. 
Žiaľ, problémom je, že 
akosi málo priestoru 
je venované tradičnej 
kultúre vo vyučovacom 
procese. Keďže už 
tradičná kultúra nie je 
prirodzeným javom a 
pomaličky sa vytráca, 

mala by sa dostávať do 
vyučovania. Slo vensko 
by si malo brať  prí klad 
z krajín, kde to ozaj fun-
guje a nie sa neskôr 
poúčať z chýb, ktoré 
teraz spravíme. Keďže 
pracujem ako metodička 
pre folklór v Gemer-
sko-malohontskom os-
vetovom stredisku v 
Rimavskej Sobote a mám 
prehľad o našom regióne, 
vidím veľa zanedbaného 
v tejto oblasti. V rám-
ci dvoch okresov Revú-
ca a Rimavská Sobota 
pracuje 10 detských 
folklórnych súborov, 
kto ré vedú viac menej 
dobrovoľníci z lásky 
k ľudovému umeniu. 
Mnohokrát nemajú vy-
tvorené vhodné pod-
mienky na nácviky, 
pracujú v nevykúrených 
priestoroch kultúrnych 
domov, kde vedúci mu-
sia tŕpnuť, aby dieťa ne-
spadlo z javiska, aby 
neochorelo na dýchacie 
cesty z prašného a 
nevykúreného priestoru. 
Pritom všade sa hovo-
rí, ako je naša mladá 
generácia ohrozovaná 
nežiadúcimi patologic-
kými javmi, ako nemajú 
kde tráviť svoj voľný čas. 
Hazardujeme s našou 
budúcnosťou. To čo za-
sejeme, raz budeme žať. 
Len sa musíme snažiť, 

aby tie klásky boli plné, 
aby sa z nich raz da-
lo nasýtiť. Je to všetko 
na nás dospelých, na 
tých, ktorí sú zákono-
darcovia, na ľuďoch, 
ktorí smerujú chod 
súčasnej spoločnosti. 
Pretože tých pár obc í, 
mestečiek, ktoré sa 
snažia vytvárať pod-
mienky a nájdu ešte aj 
ochotných ľudí pracovať 
v tejto oblasti, nemôže 
zachrániť všetko.
Záverom ďakujeme 

všetkým našim deťom 
za spoluprácu, ale aj 
ich rodičom, ktorí svo-
je deti k tomuto vedú. 
Ďakujeme za úspešné 
prezentácie nášho folk-
lóru na súťažiach, festi-
valoch, výchovných kon-
certoch a tvorivých diel-
ňach, kde svoje vedomo-
sti, zručnosti, umenie 
odovzdávajú ďalším ro-
vesníkom v regióne, čím 
pomáhajú šíriť krásu 
nášho jedinečného bo-
hatstva, ktorým tradičná 
kultúra je. Želáme im, 
ale spolu s nimi aj nám, 
veľa pekných chvíľ, ale 
i spomienok na činnosť 
v detskom folklórnom 
súbore. Veríme, že det-
ské folklórne hnutie bude 
mať svoje pokračovanie 
a nezanikne ani v našom 
Klenovci.

Blažena Hrušková
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Milan Katreniak – fujarista a výrobca ľudových hudobných nástrojov
V Klenovci  som sa pre fo lk lór narodi l  . . .K folklórnemu súboru 

Vepor neodmysliteľne pa-
trí svojím umením aj Mi-
lan Katreniak. Prenikavý 
hlas jeho fujary, píšťaly či 
gájd obohatil už nejedno 
vystúpenie klenovských 
folkloristov nielen do-
ma, ale aj v zahraničí a 
pravidelne znie aj počas 
Klenovskej rontouky. Za 
jeho dlhoročnú činnosť v 
oblasti folklóru mu bude 
počas tohtoročných Ge-
mersko – malohontských 
folklórnych slávností ude-
lené ocenenie Pocta gene-
rálneho riaditeľa Národ-
ného osvetového centra. 
Pri tejto príležitosti sme 
mu položili niekoľko otá-
zok.
KN: Môžete našim čita-
teľom prezradiť, kedy 
ste sa začali venovať 
hre na fujaru a čo vás 
k tejto peknej záľube 
priviedlo?

M.K.: Láska k hudbe. Od 
detstva mám rád hud-
bu a k folklóru som sa 
dostal vlastne cez mo-
dernú hudbu. Prvýkrát 
som počul fujaru vo 
fi lme Jánošík s Kuch-
tom v hlavnej úlohe a 
mal som husiu kožu, 
no začal som sa venovať 
modernej hudbe. Už ako 
ženatý som raz zašiel 
k ujovi Pačesovi, ktorý 
bol na okolí uznávaným 
bačom a keď on zahral 
na svojej fujare, stal sa 
tento hudobný nástroj 
mojím snom. Ujo Pačesa 
mi dal drevo, z ktorého 
som si v roku 1978 vy-
robil prvú fujaru a podľa 
nahrávok pána Peška, 
ktoré vznikli v Sloven-
skom rozhlase, som sa 
naučil hrať. Prvá pieseň, 
ktorú som zvládol, aj keď 
mi to trvalo dlho, bola 
Fujara trombita dukátmi 
vybitá. Ostatné piesne 
mi už išli ľahšie. Presne 
tak, ako to povedal aj 

ujo Pačesa, že najťažšia 
je prvá pieseň, potom to 
už ide. Stále som však 
hrával modernú hud-
bu. Až Dušan Mani-
ca, vtedajší riaditeľ kle-
novskej osvety, ma začal 
nahovárať do súboru Ve-
por, ktorý práve išiel na 
zájazd do Francúzska. 
Ja som sa však na také-
to vystúpenie necítil, 

ale po návrate súboris-
tov ma Dušan Manica 
zlomil. V súbore Vepor 
som začínal, tu je moja 
kolíska. V Klenovci som 
sa pre folklór narodil. Po-
stupne som upúšťal od 
modernej hudby a začal 
som sa tiež venovať 
výrobe fujár, píšťal, 
gájd a hre na tieto slo-
venské ľudové hudob-
né nástroje. Hrávam s 
Klenovčanmi asi od roku 
1982 a keď išli na druhý 
zájazd do Francúzska, 

KN: Aké drevo použí va-
te?

M.K.: Najideálnejším 
dre     vom na výrobu fu-
já r je baza, ktorá ra-
stie v drsnejších pod-
mienkach. Takéto drevo 
má lepšiu rezonanciu a 
fujara má ostrejší zvuk. 
Veľmi atraktívne drevo, 
pre svoj ostrý zvuk, je aj 
šíp a tis.

KN: Kde všade ste pre        -
zentovali svoje ume-
nie?

M.K.: Hral som doma na 
rôznych folklórnych fes-
tivaloch a slávnos tiach, 
ale aj v zahraničí. Bol 
som vo Francúzsku, 
Gréc ku, Portugalsku, 
Špa nielsku, na Sardí-
nii a u našich suse-
dov v Česku, Poľsku, 
Ma ďarsku. Moje fujary 
mám nielen v Európe, 
ale aj v Amerike, a tiež 
v múzeách, v Rimavskej 
Sobote, Martine a Det-
ve.

KN: Myslíte, že folklór, 
výroba ľudových hu-
dobných nástrojov a 
hra na ne zaujíma deti 
a mládež?

M.K.: Určitý záujem me-
dzi mladými ľuďmi ur-
čite je.

KN: Máte svojich pokra-
čovateľov?

M.K.: Mojimi žiakmi sú 
Janko Fábry z Hnúšte 
a Roman Košičiar z Ti-
sovca, ktorý aj so mnou 
hráva. A mám vnu-
ka, ktorý zatiaľ na tieto 
nástroje nehrá. Chodí 
na fl autu, ale bol by 
som veľmi rád, keby bol 
mojím pokračovateľom, 
no láka ho gitara. V kú-
tiku srdca verím, že raz 
začne hrať na píšťalu a 
bude so mnou hrávať na 
vystúpeniach.

Blažena Hrušková

už som šiel aj ja.
KN: Vieme, že okrem 
výroby a hry na spomí-
nané hudobné nástroje, 
vyrábate aj črpáky, re-
liéfy, plastiky, valašky 
i rúčky na biče. Ktorá 
z týchto činností je 
náročnejšia?

M.K.: Nedá sa povedať, 
čo je náročnejšie. Či hra 

alebo výroba. Ale poviem 
to tak, kto chce vyrobiť 
hudobný nástroj, mal by 
sa naučiť najprv na ňom 
hrať. Teda tieto činnosti 
spolu súvisia. Najprv 
mám len drevo a keď 
vyrobím nástroj, zrazu 
má to drevo dušu. Pre 
výrobcu je to dobrý po-
cit, keď v dreve objaví to, 
čo drevo v sebe skrýva. S 
drevom sa treba pohrať, 
aby malo ten správny 
zvuk.
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Dvory kulinárskych špecialít
Klenovský dvor 

Miesto: tržnica za kultúrnym domom
Ponuka: okrem domácich špecialít ponúka aj 

špeciality hostí:
- partnerskej obce Mihálygerge z Maďarska: 
maďarský perkelt, babguľáš a tokajské víno

- partnerského mesta Villeneuve-sur-Yonne z 
Francúzska: rôzne druhy syrov, pečené slimáky, 
burgundské víno

Jedáleň Drahomíry Bálintovej: klenovské 
halušky, pirohy, držky, pečené kurčatá

FS Vepor ponúka pekárske špeciality: harovce, 
kysnuté koláče, štrúdle, zabíjačkové 
špeciality

Na dobrú náladu budú hrať: 
Piatok: 
- od 16,00 hod. do 17,00 hod. Ľudová hudba FS 
Vepor z Klenovca

- od 17,00 hod. do 19,00 hod. ĽH Töcsok z Mi-
hálygerge z Maďarska, Klenovskí heligonkári a 
zaznejú aj reprodukované melódie francúzskych 
priateľov

Sobota:
- od 10,30 hod. prehliadka Klenovská heligónka, 
reprodukovaná hudba francúzskych priateľov

- 14,00 hod. ĽH Töcsok z Mihálygerge 
- 17,30 hod. Klenovskí heligonkári 
- 20,00 hod. ĽH HONT z Krupiny
Členovia folklórneho súboru Vepor predstavia 
ukážky ľudových remesiel a predaj nových CD.

Poľovnícky dvor 

Miesto: u Bálintov 
Ponuka: rôzne špeciality z diviny: perkelty, guľáš
Uskutoční sa výstava poľovníckych trofejí.

Dvor drobno chovateľov
Miesto: Špeciálna zá kladná škola
Ponuka: guľáš
Uskutoční sa regionálna výstava drobných
zvie rat.

Detský dvor 

Miesto: pri zdravotnom stredisku
Ponuka: guľáš, držky, kapusta, párok v rožku
Uskutoční sa:
- v piatok a v sobotu záverečná prezentácia pro-
jektu OZ RODON Klenovec - Tvorivé dielne 
remesiel, hudby, spevu a tanca podporeného z 
Fondu Hodina deťom,

- v sobotu prezentácia MŠ Karola Pajera z Kle-
novca a o 11,00 hod. Škola spevu

Dvor starých mám 

Miesto: klub dôchodcov
Uskutoční sa: 
- výstava ručných prác, domácich zákuskuskov, 
- v sobota o12,00 hod. súťaž O naj harovec.

Rezbársky dvor
Miesto: pri Elektre Kováč
Uskutoční sa:
- tvorivá rezbárska dielňa – vyrezávanie nadroz-
merných sôch s majstrom Dušanom Šarkanom 
a Šaňom Ladzianskym

- výroba huslí – prezentácia Strednej priemysel-
nej školy drevárskej zo Zvolena

Občerstvenie ponúka  Demko : guľáš, pečené 
klobásy a mäso.

Gazdovský dvor
Miesto: Pavlínka
Ponuka: pečené prasiatka, pečené rebierko, 

domáca pečená klobása, halušky s bryndzou 
a  klobásou, držkový perkelt

Atrakcia: jazda na koni

Dvor Gemerského
sociálneho podniku

Miesto: námestie
Prezentácia projektu a výroby
Ponuka: Čír s bryndzou, guľáš, babguľáš, domá-

ca klobása, chlieb s masťou a cibuľou, klenov-
ské baby – zemiakové placky

Ovčiarsky dvor
Miesto: námestie
Uskutoční sa:
- živá výstava Ovečka, ovečka spojená s predajom 
syra, žinčice, oštiepkov

- výstava bačovského riadu, zvoncov, pastier-
skych palíc

- výroba a prezentácia hry na pastierske hudob-
né nástroje

- v piatok o 17,00 hod. A v sobotu o10,00 hod a 
17,00 ukážka výroby oštiepkov a syra

Štrúdľový dvor
Miesto: u Vavrov
Ponuka:  štrúdle – rôzne druhy
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Klenovská rontouka vo fotografiách Milana Slabeja
Počas 31. ročníka Ge-

mersko–malohotských 
folklórnych slávnost í Kle -
novskej rontouky s a v 
kultúrnom dome usku-
toční výstava fotografi í 
Milana Slabeja, ktorý to-
to podujatie dokumen-
tuje už celé desaťročie. 
Vernisáž tejto výstavy sa 
bude konať v piatok 26. 
júna. Pri tejto príležitosti 
sme Milanovi Slabejo-
vi, bez ktorého objektívu 
by sme si naše slávnosti 
ani nevedeli predstaviť, 
položili nie koľko otázok.
KN: Už niekoľko rokov 
vás počas folklórnych 
slávností v Klenov-
ci majú možnosť ich 
návštevníci vidieť spo-
lu  s neodmysliteľným 
fotoaparátom. Môžete 
nám povedať, čo pre 
vás Klenovská rontou-
ka znamená?

M.S.: Predovšetkým kul-
túr ne vyžitie a duševný 
relax.

KN: Viete spočítať, na 
koľkých ročníkoch 
toh   to podujatia ste sa 
zúčastnili a ktorý vám 
najviac utkvel v pamä-
ti?

M.S.: Zúčastnil som sa 
asi desiatich ročníkov 
a najviac vo mne zare-
zonoval ročník, kde bola 
hosťom Lúčnica.

KN: Našich čitateľov 
bude iste zaujímať, od 
kedy sa fotografovaniu 
venujete a čo vás k tej-
to záľube priviedlo?

M.S.: Presne od roku 
1970. Túžil som maľovať 
a keďže mi to akosi 
nešlo, tak akoby som 
si to bol predstavoval, 
skúsil som fotografovať 
a zistil som, že to je to, 
čo chcem robiť a čo ma 
napĺňa.

KN: Čo najradšej foto-
grafujete?

M.S.: Robím krajinu a 
reportážne fotografi e.

KN: A čo iné záľuby?
M.S.: Mojou srdcovkou 
po fotografovaní je turis-
tika. Rád sa túlam príro-
dou a pozorujem pre-
meny v nej, ktoré potom 
aj zhmotňujem vo fo-
tografi ách.

KN: Zachytenie dôle-
žitých životných mo-
mentov fotoaparátom 
je zaujímavá záľuba. 
Podarilo sa vám nájsť 
nasledovníkov pre túto 
krásnu činnosť?

M.S.: Zatiaľ nie.
KN: Ďakujem za rozho-
vor.

Blažena Hrušková

Rybársky dvor 

Miesto: u Antalov
Ponuka: pečené ryby, pečené mäso a výstava rybár-

skych náradí

Lomovský dvor 

Miesto: u Trnavských
Ponuka: bôb s kapustou, podplamenníky, ovčie 

výrobky, škvarkovníky, lomovská pizza – 
chlieb s masťou a cibuľou.

Uskutoční sa prezentácia obce Lom nad Rimavi-
cou spojená s predajom suvenírov.

Kamenársky dvor 
Miesto: u Pírnika
Ponuka: zabíjačkové špeciality
Uskutoční sa prezentácia kamenárskej výroby

Včelársky dvor
Miesto: u Balciarov
Ponuka: med a medovina
Uskutoční sa výstava úľov.

Dvor gemerských
richtárov

Miesto: u Piaterov
Uskutoční sa: 
- prezentácia tvorby Jána Piatera  
- prezentácia gemerských richtárov z Košíc a zo 

Svitu

Školský dvor 
Miesto: Základná škola Vladimíra Mináča
Bude otvorená tradičná izba a izba Vladimíra 
Mináča.
Atrakcie: kolotoče, trampolíny, strelnica
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